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คำำ�นำำ�ในการพิิมพ์ค์รั้้ �งท่ี่� 19

	 เน่ื่�องจากในปััจจุุบันัมีผีู้้�สนใจเรียีนภาษาเยอรมันัมากขึ้้�นเพื่่�อนำำ�ไปสอบให้้ได้้

ประกาศนีียบัตัรของสถาบันัเกอเธ่่ที่่�ใช้เ้ป็็นเอกสารสำำ�คัญัในการแสดงความรู้้�ความสามารถ 

ด้า้นภาษาเยอรมันั ทำำ�ให้้ต้้องจัดัพิมิพ์ห์นังัสืือ “ไวยากรณ์์เยอรมันั เล่ม่ 1”  นี้้�อีกีครั้้ �งหนึ่่�ง

	 สำำ�หรับัในการจัดัพิมิพ์ค์รั้้ �งที่่� 19 นี้้� ผู้้�เขียีนยังัคงเนื้้�อหาเดิมิในการพิมิพ์ค์รั้้ �งก่อ่นไว้้  

ซึ่่�งมีกีารแก้้ไขการพิมิพ์ผ์ิดิ  และยังัมีกีารแก้้ไขเพิ่่�มเติมิให้เ้ป็็นไปตามระบบการเขียีนแบบใหม่ ่

ของเยอรมันัที่่�มีผีลบังัคับัใช้้ตั้้ �งแต่่ 1 สิ งิหาคม ค .ศ.2006 เน่ื่�องจากระบบการเขียีนแบบใหม่ ่

มีีรายละเอีียดปลีีกย่่อยมาก ทำ ำ�ให้้ต้้องมีีการตรวจเช็็กในทุุกเรื่่�องอีีกครั้้ �งหนึ่่�ง ผู้้�เขียีนได้ ้

เพิ่่�มเติิมเนื้้�อหาในหมวดการใช้้  Modalverben ซึ่่�งเป็็นกริิยาช่่วยเสริิมความในประโยค  

เพราะเห็น็ว่่า เป็็นประเด็น็ไวยากรณ์์ที่่�นิิสิติยังัใช้้ผิดิกันัอยู่่�มาก พร้้ อมทั้้ �งได้เ้ติมิความหมาย 

ภาษาไทยในแบบฝึึกหัดัให้้มากเท่่าที่่�จะทำำ�ได้้  เพื่่�อเสริมิความเข้้าใจประโยคภาษาเยอรมันั 

อย่่างถ่่องแท้้ของผู้้�เรียีน  อี  ีกทั้้ �งยังัได้้เพื่่�อการอธิิบายคำำ�ศัพัท์์เฉพาะทางไวยากรณ์์ที่่�เป็็น 

พื้้�นฐานในการเรียีนภาษาเยอรมันั  เช่น่ คำ ำ�ว่า่ Kasus, Modus, Internationalismen เป็็นต้้น    

รวมทั้้ �งชี้้�ประเด็น็ลักัษณะเด่น่ของภาษาเยอรมันัและข้้อควรระวังัในการใช้้   

	 นอกจากนี้้�  ผู้้�เขียีนยังัได้้จัดัทำำ�หนังัสืือ “คู่่�มืือสอบภาษาเยอรมันั START DEUTSCH 1”  

และ คู่่�มืือสอบภาษาเยอรมันั FIT IN DEUTSCH 1”  เพื่่�อเตรียีมความพร้้อมของผู้้�เรียีนที่่�ต้้องการ

สอบประกาศนีียบัตัรความรู้้�ความสามารถทางภาษาเยอมันัในระดับั A1 อีกีด้ว้ย

	 ผู้้�เขียีนขอขอบคุณุผู้้�เรียีนภาษาเยอรมันัทุกุคนที่่�สนใจศึึกษาค้้นคว้้าภาษาเยอรมันั

และเปิิดโลกทัศัน์์ของตนโดยการใฝ่่รู้้�ภาษาต่่างประเทศ

		  รองศาสตราจารย์ ์ดร.วรรณา  แสงอร่า่มเรืือง 
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ค าน า 

 
 
 

  ต าราไวยากรณ์เยอรมัน เล่ม 1 ฉบับนี้ ได้ปรับปรุงแก้ไขใหม่โดยเพิ่มเนื้ อหาที่

จ าเป็นในการเรียนภาษาเยอรมันในระดับต้นนี้  มีการจัดเรียงล าดับบทดังเดิม คือ เรียงตาม

หมวดไวยากรณ์ในหมวดใหญ่ ๆ ก่อน และในแต่ละหมวดจะตามด้วยหัวข้อไวยากรณ์ต่าง ๆ  

ภายใต้หัวข้อต่างๆ จะมีหลักไวยากรณ์ส าหรับผู้ที่เร่ิมศึกษาไวยากรณ์เยอรมันพื้ นฐานที่ส าคัญๆ 

ผู้เรียนจะต้องอ่านค าอธิบายไวยากรณ์ในแต่ละบทให้เข้าใจเสยีก่อนแล้วจึงท าแบบฝึกหัดท้ายบท 

หลักส าคัญในการใช้ต ารานี้คือ ผู้เรียนจะต้องลองท าแบบฝึกหัดก่อนที่จะเปิดดูค าเฉลยท้ายเล่ม 

เพื่อตรวจสอบความเข้าใจไวยากรณ์ในแต่ละบท ผู้เรียนที่สามารถท าแบบฝึกหัดเป็นส่วนใหญ่ได้

ถูกต้องด้วยตนเองจึงจะจัดว่าได้ผ่านการเรียนรู้ ไวยากรณ์หลักๆ ในหัวข้อเหล่านั้นในชั้นต้นนี้ ได้ 

ไม่ควรเปิดดูค าเฉลยก่อนเป็นอนัขาด 

  ต าราเล่มนี้ ไม่ใช่หนังสือแบบเรียนเพื่อเรียนให้รู้ภาษาเยอรมันในชั้นเรียน แต่

เป็นหนังสือคู่มือที่ใช้ประกอบการเรียนภาษาเยอรมันด้านไวยากรณ์เพื่อเรียนรู้และเข้าใจหลัก

ไวยากรณ์และฝึกฝนไวยากรณ์เยอรมันในหมวดต่าง ๆ  ต าราไวยากรณ์เล่มนี้ จัดท าขึ้ นโดยมี

จุดประสงค์เพื่ออ านวยความสะดวกแก่ผู้สอนและผู้เรียนภาษาเยอรมันที่เป็นชาวไทยที่ต้องการ

ศึกษาหรือตรวจสอบไวยากรณ์เยอรมันโดยไม่ต้องอาศัยต าราไวยากรณ์อื่น ๆ ที่เขียนเป็น

ภาษาเยอรมันหรือภาษาอังกฤษ ผู้เขียนได้รวบรวมหลักไวยากรณ์เยอรมันที่ส าคัญ ๆ และเรียบ

เรียงเป็นภาษาไทยพร้อมกับยกตัวอย่างประกอบหลักไวยากรณ์นั้นๆ ที่เห็นเด่นชัดและเหมาะ

ส าหรับผู้เรียนในระดับนี้  ผู้เขียนพยายามน าเสนอในรูปแบบและภาษาที่เหมาะสมและเข้าใจง่าย

ส าหรับผู้ เรียนชาวไทย นอกจากนี้ ผู้ เรียนยังสามารถค้นคว้าเพิ่มเติมได้จากต าราไวยากรณ์

เยอรมันที่เขียนเป็นภาษาเยอรมันได้ในบรรณานุกรมท้ายเล่มนี้  

  ในโอกาสนี้  ผู้เขียนขอขอบคุณอาจารย์ Ute Jansen ซึ่งเป็นอาจารย์ชาวเยอรมัน

จากโครงการแลกเปล่ียนทางวิชาการที่มาช่วยสอนที่สาขาวิชาภาษาเยอรมัน ภาควิชาภาษา

ตะวันตก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในภาคต้นปีการศึกษา 2539 ที่ผ่านมาที่

ได้กรุณาตรวจแก้ต้นฉบับในส่วนที่เป็นภาษาเยอรมันอย่างละเอียด พร้อมทั้งให้ค าอธิบายและ

ค าแนะน าที่เป็นประโยชน์อย่างย่ิงแก่ผู้เขียนในการปรับปรุงแก้ไขต าราเล่มนี้  และขอขอบคุณคุณ



  

พรชัย แสงอร่ามเรือง และคุณโชคชัย สวุรรณนิกรกุล เป็นอย่างมากที่เป็นก าลังส าคัญท าให้ต ารา

ไวยากรณ์เล่มนี้ส าเรจ็ลุล่วงด้วยดีดังที่ปรากฏแก่สายตาของทุกท่านในขณะนี้  

  สุดท้ายนี้  ผู้ เขียนขอน้อมร าลึกถึงพระคุณของอาจารย์สุวรรณี ประทุมรัตน์ 

อาจารย์สอนภาษาเยอรมันคนแรกของผู้เขียน ที่ได้ประสิทธิ์ประสาทความรู้ภาษาเยอรมันของ

ผู้ เขียนได้อย่างแน่นแฟ้นเป็นรากฐานส าคัญของการศึกษาค้นคว้าในสายภาษาเยอรมันได้เป็น

อย่างดีจนทุกวันนี้  ท าให้ผู้ เขียนมีโอกาสปฏบิัติหน้าที่และรับใช้สังคมในส่วนนี้ ได้ด้วยดีตลอดมา 

ส่วนดีของหนังสือเล่มนี้ จึงขออุทศิแด่อาจารย์ผู้มีพระคุณท่านนี้  ส่วนข้อบกพร่องใด ๆ อันพึงมี

นั้น ผู้เขียนขอน้อมรับเพียงผู้เดียว พร้อมกนันี้ขอขอบคุณผู้ใช้ต าราที่ได้ส่งก าลังใจ ข้อเสนอแนะ

และค าติชมอนัเป็นประโยชน์ในการแก้ไขปรับปรุงต ารา มา ณ โอกาสนี้ ด้วย 

 

ผู้ ช่วยศาสตราจารย์ ดร. วรรณา แสงอร่ามเรือง 
   พฤศจิกายน  2539 

สาขาวิชาภาษาเยอรมัน  

คณะอกัษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย   

โทร. 2184791 
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ชนิดของคํา 
 
 
 
1. คาํในภาษาเยอรมันแบ่งเป็น 9 ชนิดคือ 

  1. Das Nomen  คาํนาม เช่น Katze (แมว), Hund (สนุัข) 
  2. Der Artikel  คาํนาํหน้านาม เช่น der, die, das 
  3. Das Pronomen คาํสรรพนาม เช่น er (เขา), ich (ฉัน) 
  4. Das Verb  คาํกริยา เช่น gehen (ไป), kommen (มา) 
  5. Das Adjektiv  คาํคณุศัพท ์เช่น schön (สวย), gut (ดี) 
  6. Das Adverb  คาํวเิศษณ์ เช่น morgen (พรุ่งนีÊ ), hier (ทีÉนีÉ) 
  7. Die Präposition คาํบพุบท เช่น hinter (ข้างหลัง), in (ใน) 
  8. Die Konjunktion คาํสนัธาน เช่น und (และ), oder (หรือ) 
  9. Die Interjektion คาํอทุาน เช่น Aua! (โอย๊! เจบ็), Toi, toi, toi!  
     (ขอให้สมปรารถนา ขอให้โชคดี) 
 
2. คาํทัÊง 9 ชนิดนีÊ ยังแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ คือ 

 2.1 คําทีÉมีการเปลีÉยนแปลงรูปคําเมืÉอนําไปใช ้ได้แก่  

 - คํานาม เช่น 
  1 Mann   2 Männer ผู้ชาย 
  1 Frau   4 Frauen ผู้หญิง 

 - คํานําหนา้นาม เช่น 
  der Mann, den Mann, mit dem Mann, mit den Männern, 
  des Mannes, der Männer 
  die Frau, mit der Frau, mit den Frauen, der Frau, der Frauen 

 - คําสรรพนาม เช่น 
  er, ihn, ihm  (เขา) 
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  ich , mich, mir (ฉัน) 
  du, dich, dir (เธอ) 
  mein (ของฉัน), dein (ของเธอ), sein (ของเขา) 

  - คํากริยา  
  gehen (ไป เดินไป):  ich gehe, du gehst, er geht 
  laufen (วิÉง):  ich laufe, du läufst, er läuft 
  haben (มี):  ich habe, du hast, er hat  

 - คําคุณศพัท ์เช่น 
  ein  alter  Wagen  รถเก่าคันหนึÉง 
  ein  altes  Auto  รถเก่าคันหนึÉง 
  eine  alte  Frau  หญงิชราคนหนึÉง 

 
 2.2 คําทีÉไมม่ีการเปลีÉยนแปลงรูปคําเมืÉอนําไปใช ้ได้แก่ 

 - คําวิเศษณ ์เช่น  
  dort (ทีÉนัÉน), dann (แล้วก)็, gern (ยินดี), gestern (เมืÉอวานนีÊ ) 
 - คําบุพบท เช่น  
  in (ใน), auf (บน), unter (ใต้), über (เหนอื เกีÉยวกบั) 

- คําสนัธาน เช่น  
und (และ), aber (แต่), weder ... noch (ไม่ทัÊง…และทัÊง),  
wenn (เมืÉอ ถ้า)  

 - คําอุทาน เช่น  
  Aua! (โอย๊! เจบ็), Oh! (โอ้! เอ้า!), Pst! (จุ!๊) 

 
3. ตัวอย่างประโยคแสดงชนิดของคาํ 
 ประโยค 1: Er hat großen Hunger. 
   เขาหิวมาก 
 

             Er               hat      großen         Hunger. 
        
     คาํสรรพนาม           คาํกริยา       คาํคณุศัพท ์            คาํนาม 
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 ประโยค 2: Die Kinder sitzen vor dem Fernsehapparat. 
   เดก็ ๆ นัÉงอยู่หน้าจอโทรทศัน์ 
 
 Die     Kinder           sitzen        vor                 dem      Fernsehapparat. 
 

     คาํนาํหน้านาม    คาํนาม        คาํกริยา     คาํบพุบท     คาํนาํหน้านาม คาํนาม 
 
 ประโยค 3: Mein Freund kommt heute zu mir, wenn er Zeit hat. 
   เพืÉอนของฉันจะมาหาฉันวันนีÊ   ถ้าเขามีเวลา 
 
   Mein    Freund    kommt            heute         zu      mir,   wenn      er    Zeit       hat. 
 

คาํสรรพนาม         คาํกริยา    คาํบพุบท คาํสนัธาน       คาํนาม    คาํกริยา 

      คาํนาม                   คาํวเิศษณ์             คาํสรรพนาม   คาํสรรพนาม 
 
4. คาํคาํเดยีวกนัอาจเป็นคาํต่างชนิดกนัได้ เช่น 
 das - เป็นคาํนาํหน้านาม เช่น  
   das Haus บ้าน 
  - เป็น Relativpronomen เช่น  
   Das Haus, das wir kaufen werden, liegt nicht weit vom  
   Zentrum.  
    บ้านทีÉเราจะซืÊอนัÊนอยู่ไม่ไกลจากใจกลางเมือง 
   - เป็น Demonstrativpronomen เช่น  
   Wer ist das?   นัÉนใครน่ะ 
 wo - เป็น Fragepronomen เช่น 
    Wo steht das Haus?  บ้านนัÊนอยู่ทีÉไหน 
  - เป็น Relativpronomen เช่น  
   die Straße, wo ich wohne, ist schön ruhig. 
    ถนนทีÉฉันอยู่นัÊนเงียบสงบดี 
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5. การแบ่งชนิดของคํานัÊน  บางครัÊงไม่ตายตัว คําเกือบทุกชนิดนํามาใช้เป็นคํานามได้ 
 เช่น 

  das Lernen einer Fremdsprache  (das Lernen มาจากคาํกริยา lernen) 
   การเรียนภาษาต่างประเทศ  
  jemandem das Du anbieten  (das Du มาจากคาํสรรพนาม du) 
   เสนอให้ใช้คาํสรรพนาม “du” กนั  
  das Blau des Meeres  (das Blau มาจากคาํคณุศัพท ์blau) 
   สฟ้ีาของทะเล 
  das Biertrinken  (มาจากคาํนาม Bier และคาํกริยา trinken) 
   การดืÉมเบียร์ 

6. คาํบางคาํอาจมีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากคาํในชนิดเดียวกนัได้ เช่น 
- คาํนามบางคาํมแีต่รูปเอกพจน์ ไม่ใช่ทุกคาํจะมีรูปพหูพจน์ เช่น  

Regen (ฝน), Obst (ผลไม้), Wärme (ความอบอุ่น) 
- คาํคณุศัพทบ์างคาํนาํมาใช้เปรียบเทยีบขัÊนกว่าไม่ได้ เช่น  

tot (ตาย), rund (กลม), europäisch (ของยุโรป) 
 
7. คําศัพท์ในภาษาเยอรมันทีÉใชักันในปัจจุบันทัÊงหมดคาดว่ามีประมาณ 3-5 แสนคํา คน

เยอรมันทีÉเป็นเจ้าของภาษาโดยเฉลีÉยจะใช้คําศัพท์เหล่านีÊ ประมาณ 12,000-16,000 คํา 
(โดยในจาํนวนนีÊ จะเป็นคาํยืมเสียเกือบ 3,500 คาํ) แต่ในการสืÉอสารจะสามารถเข้าใจได้
มากกว่านีÊ  เพราะแต่ละคนมีคาํศพัทท์ีÉเรียกว่า passiver Wortschatz (คาํศัพทท์ีÉผู้ฟังพอจะ
เข้าใจความหมายแต่ไม่ได้ใช้ประจําหรือไม่ได้นํามาใช้ ) อย่างน้อย 50,000 คํา ตัวเลข
เหล่านีÊ เป็นเพียงการคาดการณ์เท่านัÊน เนืÉองจากภาษาเยอรมันมีการเปลีÉยนแปลงอยู่
ตลอดเวลาไม่ว่าจะเป็นในวงวิชาการ วรรณกรรม และในสืÉอต่างๆ  มีการยืมจากภาษา 
ต่างประเทศหรือการสร้างคาํใหม่มาใช้อยู่ตลอดเวลา ทัÊงนีÊ  เนืÉองจากความก้าวหน้าทาง
เทคโนโลยีและพัฒนาการของสงัคม1 

 

 
1 ดูเพิÉมทีÉ https://www.duden.de/sprachwissen/sprachratgeber/Zum-Umfang-des-deutschen-
Wortschatzes (Ş ตุลาคม ŚŝŞŜ)  
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คํานามและคํานาํหนา้นาม 

Das Nomen und der Artikel 
 

 
1. คาํนามในภาษาเยอรมันใช้เรียกสิÉงทีÉเป็นทัÊงรูปธรรมและนามธรรม ทัÊงสิÉงทีÉมีชีวิตและไม่มี

ชีวิต 

  - สิÉงทีÉมีชีวิต เช่น  
   der Mann ผู้ชาย  die Frau ผู้หญิง 
   die Maus หนู  das Pferd ม้า 

  - สิÉงทีÉไมมี่ชีวิต เช่น  
   der Tisch โตะ๊  das Fenster หน้าต่าง 
   die Sonne ดวงอาทติย์ Thailand  ประเทศไทย 

  - นามธรรม เช่น  
   die Schönheit ความงาม die Liebe ความรัก 
   die Freiheit เสรีภาพ  der Tod  ความตาย 
   der Stress ความเครียด die Armut ความยากจน 
 
2. ชนิดของคาํนาม คาํนามแบ่งได้เป็น 4 ชนิด คือ  

 2.1. คํานามชืÉอเฉพาะ เช่น  
- ชืÉอคน เช่น Klaus (เคล้าส)์, Gabi (กาบีÊ), Goethe (เกอเธ่) 
- ชืÉอประเทศ ชืÉอถนน ชืÉอเมือง เช่น Deutschland (เยอรมนี), Goethestraße 

(ถนนเกอเธ่), Berlin (กรุงเบอร์ลิน) 

 2.2 คํานามนบัได ้เช่น  
  ein Haus บ้าน 1 หลัง  4 Häuser บ้าน 4 หลัง 
  ein Mann ผู้ชาย 1 คน  4 Männer ผู้ชาย 4 คน 
  eine Stunde 1 ชัÉวโมง   4 Stunden 4 ชัÉวโมง 
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 2.3 คํานามนบัไม่ได ้เช่น 
  das Papier กระดาษ  das Eis  นํÊาแขง็ ไอศกรีม 
  der Zucker นํÊาตาล   die Musik ดนตรี 
  der Lärm เสยีงหนวกหู  der Hunger ความหิว 

 2.4 คํานามรวมกลุ่ม เช่น 
  das Vieh ปศุสตัว์   die Herde ฝงู 
  das Gebirge เทอืกเขา  die Familie ครอบครัว 
  das Unkraut วัชพืช   die Mannschaft ทมี 
 
ขอ้สงัเกต บางครัÊงคํานามตวัเดียวกนัอาจเป็นไดท้ัÊงคํานามนบัไดแ้ละคํานามนบัไม่ได  ้

เช่น 
 

 คํานามนบัไม่ได ้ คํานามนบัได ้

Brot Ich esse gern Brot. 
ผมชอบรับประทานขนมปัง 

Er kauft drei Brote. 
เขาซืÊอขนมปังมา 3 ก้อน 

Holz Der Schrank war aus Edelholz. 
ตู้ทาํจากไม้เนืÊอดี 

Der Schrank war aus edlen Hölzern. 
ตู้ทาํจากไม้เนืÊอดีหลายประเภท 

Erfahrung Man lernt durch Erfahrung. 
คนเราเรียนรู้จากประสบการณ์ 

Man kann auf Reisen viele 
Erfahrungen sammeln. 
เราจะสะสมประสบการณ์ได้มากเวลา
เดินทาง 

Arbeit Mein Vater hat viel Arbeit. 
คุณพ่อมีงานมาก 

Diese handwerklichen Arbeiten sind 
schlecht. 
งานช่างฝีมือเหล่านีÊแย่มาก 

 
3. คํานามในภาษาเยอรมันแบ่งเป็น  3 เพศ เป็นเพศทางไวยากรณ์  โดยมีคํานําหน้านาม
 เป็นเครืÉองบ่งเพศ ดังนีÊ  
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 3.1  เพศชาย (maskulin)  มีคาํนาํหน้านาม ‘der’ เช่น 
  der Mann (ผู้ชาย), der Stuhl (เก้าอีÊ), der Regen (ฝน) 

 3.2  เพศหญิง (feminin)  มีคาํนาํหน้านาม ‘die’ เช่น 
  die Frau (ผู้หญิง), die Tür (ประตู), die Klasse (ชัÊนเรียน) 

 3.3  เพศกลางหรือไม่มีเพศ (neutral)  มีคาํนาํหน้านาม ‘das’ เช่น 
  das Kind (เดก็), das Buch (หนงัสอื), das Bett (เตียง) 

 เพศทางไวยากรณ์ดังกล่าวอาจไม่ตรงกบัเพศทีÉปรากฏตามธรรมชาติกไ็ด้  เช่น 
 der Doktor   หมายถงึ   นายแพทย์หรือแพทย์หญงิกไ็ด้ 
 die Biene   หมายถงึ   ผึÊงตัวผู้หรือผึÊงตัวเมียกไ็ด้ 
 das Mädchen  หมายถงึ   เดก็สาว สาวรุ่น แต่ในภาษาเยอรมันเป็นเพศกลาง 
 das Weib หมายถงึ   ผู้หญิงหรือเมีย แต่ในภาษาเยอรมันเป็นเพศกลาง 

คํานาม  เช่น Lehrer, Student, Schneider, Arzt, Verkäufer เป็นคํานามเพศชาย  แต่ถ้า
ต้องการใช้กบัเพศหญิง  จะระบุให้ชัดเจนลงไปโดยการเติม -in ต่อท้าย เช่น 
 der Lehrer (ครูผู้ชาย)   die Lehrerin (ครูผู้หญิง) 

  der Student (นักศึกษาชาย)  die Studentin (นักศึกษาหญิง) 
  der Schneider (ช่างตัดเสืÊอชาย)   die Schneiderin  (ช่างตัดเสืÊอหญิง)  
  der Arzt (นายแพทย์)   die Ärztin (แพทย์หญงิ) 
  der Verkäufer (คนขายผู้ชาย)  die Verkäuferin (คนขายผู้หญิง)  

 ในปัจจุบันนิยมสร้างคาํศพัทเ์พิÉมเติมเพืÉอระบุให้ชัดเจนว่าเป็นเพศหญิง เช่น 
der Kaufmann (พ่อค้า)   die Kauffrau (ผู้หญิงทีÉจบหลักสตูร 

การขาย) 
  der Geschäftsmann (นักธุรกจิ)  die Geschäftsfrau (นักธุรกจิหญิง) 

หรือบางครัÊงเนืÉ องจากการเปลีÉยนแปลงทางสังคมและทัศนคติทีÉ เปลีÉยนไปทางด้าน
บทบาทของหญิงและชายทาํให้เกดิคาํใหม่เพิÉมจากเดิม เช่น  

die Hausfrau หมายถงึ  ผู้หญิงทีÉแต่งงานแล้วและทาํหน้าทีÉเป็นแม่บ้าน ไม่มีงาน
อาชีพ 
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ในปัจจุบัน มีคาํว่า  
der Hausmann หมายถงึ ผู้ชายทีÉแต่งงานแล้วและไม่ได้ออกไปทาํงานนอกบ้าน แต่

ทาํหน้าทีÉเป็นแม่บ้านดูแลบ้านและลูกๆ เหมือนผู้หญิงใน
สมัยก่อน เป็นการแบ่งหน้าทีÉสามีภรรยาในรูปแบบใหม่
และแสดงถึงบทบาททีÉเปลีÉยนแปลงไปของผู้ชายในสังคม
เยอรมัน 

4. คาํนามในภาษาเยอรมันมี 4 การก (Der Kasus2) คือ 
 4.1  นามการกประธาน3 Nominativ  เช่น 

  Da steht ein Mann vor der Tür. 
   มีผู้ชายคนหนึÉงยืนอยู่หน้าประตู 
   (ein Mann เป็นนามการกประธาน) 
  Der Lehrer lobt den Schüler. 
   ครูชมนักเรียน 
   (Der Lehrer เป็นนามการกประธาน) 

 4.2  นามการกกรรม4 Akkusativ  เช่น 
  Ich frage den Mann. 
   ผมถามชายคนนัÊน 
   (den Mann เป็นนามการกกรรม Akkusativ) 
 

 
2 Kasus หรือ การก ในภาษาเยอรมันเป็นลักษณะทางไวยากรณ์ทีÉไม่มีในภาษาไทย หมายถึง การเปลีÉยนแปลง
รูปคาํนามและคาํนาํหน้านามไปตามฐานะของคาํนามนัÊน ๆ ในประโยค (เรามักใชักันว่า การผันรูปคาํนาม) ซึÉง
แบ่งได้เป็น 4 ฐานะ อนัได้แก่ การกประธาน การกกรรม Akkusativ การกกรรม Dativ และการก Genitiv  เมืÉอ
เรานาํคาํนามไม่ว่าจะเป็นเพศชาย เพศหญิง หรือเพศกลาง ไปใช้ในประโยค จะต้องผันรูปคาํนามนัÊนให้เข้ากับ
การกของมันในประโยค ด้วยเหตุนีÊ  รูปของคาํนามในประโยคจึงเป็นเครืÉองแสดงบทบาทหน้าทีÉของคาํ ๆ นัÊนใน
ประโยคว่าเป็นประธานหรือกรรมของประโยค เป็นต้น ดูเพิÉมทีÉหน้า 63 และ 77  
3 คาํว่า ประธาน ในทีÉนีÊหมายถึง ประธานของประโยค (das Subjekt) ซึÉงอาจเป็นคน สิÉงของหรือเรืÉองทีÉกล่าวถึง
ในประโยคนัÊน 
4 คําว่า กรรม ในทีÉนีÊ หมายถึง กรรมหรือภาคกรรมของประโยค (das Objekt) เป็นส่วนเสริมหรือเติมเต็ม
ประโยค กรรมจะมีรูปการกใดขึÊ นอยู่กับคํากริยาในประโยคนัÊน  ในภาษาเยอรมันแบ่งเป็น 4 ประเภทคือ 
Akkusativobjekt, Dativobjekt, Genitivobjekt และ Präpositionalobjekt  
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  Der Lehrer lobt den Schüler. 
   ครูชมนักเรียน 
   (den Schüler เป็นนามการกกรรม Akkusativ) 

 4.3  นามการกกรรม Dativ  เช่น 
  Ich zeige dem Mann den Weg. 
   ผมบอกทางชายคนนัÊน 
   (dem Mann เป็นนามการกกรรม Dativ) 
  Der Lehrer schenkt dem Schüler ein Buch. 
   ครูให้หนังสอืนักเรียนเป็นของขวัญ 
   (dem Schüler เป็นนามการกกรรม Dativ) 

 4.4  นามการก Genitiv  เช่น 
  Ich sehe auf das Gesicht des Mannes. 
   ผมมองไปทีÉใบหน้าของชายคนนัÊน 
   (des Mannes เป็นนามการก Genitiv) 
  Vergiss nicht, dich deines eigenen Verstandes zu bedienen! 
   อย่าลืมใช้สมองหรือสติปัญญาของตัวเองล่ะ 
   (Verstandes เป็นนามการก Genitiv) 

 
5. คาํนามในภาษาเยอรมันมักจะมคีาํนาํหน้านาม (der Artikel) เสมอ   

คาํนาํหน้านามแบ่งเป็น 2 ประเภท ดังนีÊ คือ 
 1.  คํานําหนา้นามชีÊ เฉพาะ (der bestimmte Artikel)  เช่น 
  der, das, die, den, dem, des 
 2.  คํานําหนา้นามไม่ชีÊ เฉพาะ (der unbestimmte Artikel)  เช่น 
  ein, eine, einen, einem, einer, eines 

คาํนาํหน้านามเหล่านีÊ จะเป็นเครืÉองบ่งเพศ (โดยเฉพาะคาํนาํหน้านามชีÊ เฉพาะ) พจน์ 
และการกของคํานาม ด้วยเหตุนีÊ  ในภาษาเยอรมันจึงอาจวางคาํนามในประโยค
สลับทีÉกันไดโ้ดยทีÉประโยคคงความหมายเดิม ต่างกันทีÉว่าผู้พูดต้องการเน้นส่วน
ใดมากกว่า เช่น 
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  Mein Vater kennt den Direktor gut. 
   พ่อรู้จักท่านผู้อาํนวยการดี 
  Den Direktor kennt mein Vater gut. 
   พ่อรู้จักท่านผู้อาํนวยการดี (ท่านผู้อาํนวยการน่ะ พ่อรู้จักดี) 
  Der Direktor kennt meinen Vater gut. 
   ท่านผู้อาํนวยการรู้จักพ่อดี 
  Meinen Vater kennt der Direktor gut. 
   ท่านผู้อาํนวยการรู้จักพ่อดี (พ่อน่ะ ท่านผู้อาํนวยการรู้ จักดี) 

หมายเหตุ  เนืÊอความทีÉขีดเส้นใต้เมืÉอนํามาไวต้น้ประโยคแสดงว่าเป็นส่วนทีÉผู้พูด 
  ต้องการเนน้ 

6. คาํนามไม่ชีÊ เฉพาะและคาํนามนับไม่ได้  จะปฏเิสธด้วย ‘kein’ เช่น 
  Er hat einen Mantel.    เขามีเสืÊอคลุมกนัหนาว 
  ปฏิเสธ:  Er hat keinen Mantel.   เขาไม่มเีสืÊอคลุมกนัหนาว 
  Ich habe Geld.     ฉันมีเงิน 
  ปฏิเสธ:  Ich habe kein Geld.   ฉันไม่มเีงิน 
  Wir brauchen Hilfe.    เราต้องการความช่วยเหลือ 
  ปฏิเสธ:  Wir brauchen keine Hilfe.  เราไม่ต้องการความช่วยเหลือ 

 คาํนามชีÊ เฉพาะจะปฏเิสธด้วยคาํว่า ‘nicht’ เช่น 
  Wir kennen den Mann.     เรารู้จักผู้ชายคนนีÊ  
  ปฏิเสธ:  Wir kennen den Mann nicht.  เราไม่รู้จักผู้ชายคนนีÊ  
  Sie kaufen das Auto.    พวกเขาซืÊอรถ 
  ปฏิเสธ:  Sie kaufen das Auto nicht.  พวกเขาไม่ซืÊอรถ 
 
7. เมืÉอมีการนาํคําชนิดอืÉนมาใช้เป็นคํานาม จะใช้ das เป็นคํานําหน้านามโดยเขียนขึÊนต้น
 คาํๆ นัÊนด้วยอกัษรตัวใหญ่ เช่น 

  Das Blau ihrer Augen fasziniert mich.  
(blau เป็นคาํคณุศัพท)์ 

   สฟ้ีาของดวงตาเธอทาํให้ผมหลงใหล 
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  Das Betreten der Baustelle ist verboten.  
(betreten เป็นคาํกริยา) 

   ห้ามเข้าไปในบริเวณก่อสร้าง 
  Er hat den Ball ins Aus geschossen.  

(aus เป็นคาํบพุบท) 

   เขายิงลูกออกนอกสนาม 

8. ภาษาเยอรมันมีคาํนาํหน้านามมากกว่าภาษาอืÉน เพราะคาํนามในภาษาเยอรมันแบ่งเป็น 
3 เพศ ขณะทีÉคํานามในภาษาอืÉนมักจะมีเพียง 2 เพศเท่านัÊน เช่น ภาษาฝรัÉงเศส ภาษา 
อิตาเลียน ส่วนภาษาอังกฤษมีคาํนาํหน้านามเพียง a, an, the เท่านัÊน ผู้เรียนทีÉคุ้นเคยกับ
ภาษาอืÉนทีÉไม่มีเพศหรือไม่มีคํานําหน้านามจึงมักจะมีความยากลําบากในการเรียน
ภาษาเยอรมัน  เพราะนอกจากจะต้องแยกแยะว่าจะใช้คํานําหน้านามชีÊ เฉพาะหรือไม่ 
ชีÊ เฉพาะแล้ว ยังต้องทราบว่าคาํนามนัÊนเป็นเพศชาย เพศหญิง หรือไม่มีเพศอกีด้วย 

 
9. คาํนามในภาษาเยอรมันมักจะมีการเปลีÉยนแปลงรูปคาํจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์แตกต่าง

กันไป ขณะทีÉภาษาอังกฤษมักจะเติม  -s เมืÉอเป็นพหูพจน์  รูปพหูพจน์ของคํานามใน
ภาษาเยอรมันทีÉปรากฏบ่อยครัÊงมี  5 รูปด้วยกัน5 ผู้ เรียนควรหมัÉนท่องจําเพศและรูป
พหูพจนข์องคาํนามทีÉใช้บ่อยให้ได้ขึÊนใจตัÊงแต่เริÉมเรียน 

 
10. คาํนามเพศหญิง (feminin) มีมากทีÉสุด6 ถึง 46% ของคาํนามทัÊงหมด ส่วนคาํนามเพศชาย 

(maskulin) มี 34% และคาํนามเพศกลาง (neutral) มีเพียง 20% ทีÉแปลกคือ ยังมีคาํนาม
ประมาณ 50 คาํหรือคิดเป็น 0.05% ทีÉเป็นได้ทัÊง 3 เพศ เช่น    

der/die/das Jog[h]urt7   โยเกร์ิต 
    der/die/das Spam สแปม 
    der/die/das Triangel เครืÉองตีชนิดหนึÉงรูปร่างสามเหลีÉยม 

 
5 ดูเพิÉมทีÉบท พจนข์องคํานาม 
6 ดูเพิÉมทีÉ https://www.duden.de/sprachwissen/sprachratgeber/Die-Verteilung-der-Artikel-Genusangabe-
im-Rechtschreibduden (Ş ตุลาคม ŚŝŞŜ) 
7 ส่วนใหญ่ใช้ der หรอื das (มักใช้ das ในออสเตรียหรือสวิส) ภาษาถิÉนในออสเตรียตะวนัออกใช้ die  ดเูพิÉม
ทีÉ https://www.duden.de/rechtschreibung/Joghurt (Ş ตุลาคม ŚŝŞŜ) 
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 และมคีาํนามอกีเกอืบ 1.4 % ทีÉเป็นได้ 2 เพศ อาจเป็น  
der กบั das เช่น  

der/das Virus   ไวรัส 
der/das Barock   บารอ็ก 

der กบั die เช่น   
der/die Appendix  ภาคผนวก 
der/die Salbei  เสจ ใบเสจ 

die กบั das เช่น   
die/das E-Mail  อเีมล 
die/das Aerobic   แอโรบิก 

 
11. ในภาษาเยอรมันยังมีคํายืมจากภาษาอืÉน เราเรียกว่า Internationalismen เป็นคําทีÉมี

ความหมายและอาจมีทีÉมาเดียวกันหรือใกล้เคียงกันในหลาย ๆ ภาษา ทีÉสาํคัญคือ การทีÉ
คาํเหล่านีÊ มักจะออกเสียงหรือเขียนเหมือนกันหรือใกล้เคียงกันในหลาย ๆ ภาษาทาํให้
เป็นทีÉเข้าใจได้ในหลายชาติหลายภาษานัÉนเอง จึงกลายเป็นคํานานาชาติทีÉทุกคนเดา
ความหมายได ้เพราะใชก้นัอย่างแพร่หลาย เช่น 

der Alkohol แอลกอฮอล์  
der Film  ฟิล์ม ภาพยนตร์ 
die Kamera กล้อง   
die Pizza  พิซซ่า 
die Familie ครอบครัว 
das Hotel  โรงแรม   
das Radio วิทยุ 
das Telefon โทรศัพท ์

ดว้ยเหตุนีÊ  สาํหรับคนไทยแล้วจะเป็นเรืÉองง่ายในการเดาความหมายคาํศัพท์บางคาํใน
ภาษาเยอรมัน เพราะคนไทยเรียนภาษาเยอรมันเป็นภาษาต่างประเทศทีÉสอง 
แต่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศทีÉ ř มาก่อนภาษาเยอรมัน ทาํให้
คนไทยสามารถเดาความหมายได้จากภาษาอังกฤษ จัดเป็นเทคนิคการอ่านทีÉ
สาํคญัอย่างหนึÉงในการอ่านตัวบทอ่านภาษาเยอรมันในปัจจุบัน 
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Der Nominativ 
 
 
 
 คาํนามการก Nominativ ทาํหน้าทีÉเป็นประธานในประโยค คาํนามไม่ชีÊ เฉพาะและคาํนามชีÊ
เฉพาะจะมีคาํนาํหน้านามทีÉแตกต่างกนัดังนีÊ คือ 
 

  เอกพจน ์  พหูพจน์  

 เพศชาย เพศกลาง เพศหญิง  

คาํนาํหน้านามไม่ชีÊ เฉพาะ ein ein eine     - 
คาํนาํหน้านามไม่ชีÊ เฉพาะปฏิเสธ kein kein keine keine 
คาํนาํหน้านามชีÊ เฉพาะ der das die die 

 

 คํานามไม่ชีÊ เฉพาะ คํานามไม่ชีÊ เฉพาะ
ปฏิเสธ 

คํานามชีÊ เฉพาะ 

เอกพจน ์เพศชาย ein    Mann kein    Mann der  Mann 
               เพศกลาง ein    Buch kein    Buch das  Buch 
               เพศหญิง eine  Tasche keine  Tasche die  Tasche 
พหูพจน ์    --   Männer keine  Männer die  Männer 
    --   Bücher keine  Bücher die  Bücher 
    --   Taschen keine  Taschen die  Taschen 

 
ตวัอย่าง 
  Heute ist das Wetter schön.  วันนีÊอากาศดี 
  Ein Zimmer ist noch frei.   ยังมีห้องว่างอยู่อกีห้องหนึÉง 
  Kein Mensch ist auf der Straße.  ไม่มีใครอยู่บนท้องถนนเลย 
  Die Bücher gehören mir.   หนงัสอืเหล่านีÊ เป็นของผม 
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การใช ้ Nominativ 
 
 
 
1. คํานามทีÉทําหน้าทีÉ เป็นประธานในประโยคจะอยู่ในการก  Nominativ เสมอ  ส่วนใน

 การตัÊงคาํถามนัÊน คาํนามการก Nominativ  ถ้าเป็นคน ถามด้วย wer?  แต่ถ้าเป็นสิÉงของ
 ถามด้วย was?  และจะตอ้งถามเป็นเอกพจน์เสมอไม่ว่าคําตอบจะเป็นเอกพจน์หรือ
พหูพจน์กต็าม 

ประธานเป็นคน ถามดว้ย wer? (ใคร) 
 Frau Keller besucht Hans heute. (Frau Keller เอกพจน์) 

  คุณเคลเลอร์มาเยีÉยมฮันสว์ันนีÊ  
 ถาม   :  Wer besucht Hans? 
 ตอบ   :  Frau Keller. 

 Die Eltern besuchen Hans.  (Die Eltern พหูพจน)์ 

  พ่อแม่มาเยีÉยมฮันส ์
 ถาม   :  Wer besucht Hans?     (ถามเป็นเอกพจน์เสมอ) 
 ตอบ   :  Die Eltern. 

ประธานเป็นสิÉงของ  ถามด้วย was?  (อะไร) 
 Die Frage ist schwer. (Die Frage เอกพจน์) 

  คาํถามยาก 
 ถาม   :  Was ist schwer? 
 ตอบ   :  Die Frage. 

 Die Fragen sind schwer.     (Die Fragen พหูพจน)์ 
  คาํถามเหล่านัÊนยาก 
 ถาม   :  Was ist schwer?     (ถามเป็นเอกพจน์เสมอ) 
 ตอบ   :  Die Fragen.  
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2. คํานามทีÉตามหลังคํากริยา sein (เป็น คือ), werden (กําลังจะเปลีÉยนฐานะหรือสภาพทีÉ
เป็ นอ ยู่ ), bleiben (ยั งคง ), scheinen (ดู เหมื อน ), heißen (มี ชืÉ อ ว่า ) จะอ ยู่ในการก 
Nominativ เสมอ เพราะว่าคาํนามเหล่านีÊทาํหน้าทีÉเป็นส่วนเติมเตม็ของคาํกริยาและขยาย
ความประธานของประโยค เช่น 

  Frau Suwannee ist Lehrerin. 
   คุณสวุรรณีเป็นครู 
  ถาม :  Was ist Frau Suwannee von Beruf?  (ถามอาชีพใช้ was) 
  ตอบ :  Lehrerin. 

  Sein Bruder wird Architekt. 
   น้องชายของเขาจะเป็นสถาปนิกในอนาคต 
  ถาม   :  Was wird sein Bruder? 
  ตอบ   :  Architekt. 

  Mein Freund ist jetzt Minister geworden, aber er bleibt mein guter
 Freund. 

 เพืÉอนของผมตอนนีÊ เป็นรัฐมนตรี แต่เขากยั็งคงเป็นเพืÉอนทีÉดี
ของผม 

  ถาม    :  Was bleibt er?    
  ตอบ :  Mein guter Freund. 

  Er heißt Müller. 
   เขาชืÉอมืลเลอร์ 
  ถาม :  Wie heißt er?  (ถามชืÉอใช้ wie?) 
  ตอบ :  Müller. 

3. คาํนามทีÉตามหลัง als เพืÉอขยายความประธานในประโยคจะอยู่ในการก Nominativ เช่น  

  Er spricht zu mir als mein guter Freund nicht als mein Chef. 
   เขาพูดกบัผมในฐานะเพืÉอนทีÉดี ไม่ใช่ในฐานะหัวหน้าผม 
  (ทัÊง mein guter Freund และ mein Chef เป็นคาํนามการก Nominativ ขยาย

 ประธาน er) 
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 1.  ein Mann = ผูช้าย 11. _____ Lehrer = _____ 

 2. _____ Frau = _____ 12. _____ Lehrerin = _____ 

 3. _____ Mädchen = _____ 13. _____ Schüler = _____ 

 4. _____ Kind = _____ 14. _____ Schülerin = _____ 

 5. _____ Vater = _____ 15 _____ Dozent = _____ 

 6. _____ Mutter = _____ 16. _____ Dozentin = _____ 

 7. _____ Sohn = _____ 17. _____ Student = _____ 

 8. _____ Tochter = _____ 18. _____ Studentin = _____ 

 9. _____ Freund = _____ 19. _____ Bruder = _____ 

10. _____ Freundin = _____ 20. _____ Schwester = _____ 

 
 

 
 1.  die Tasche = กระเป๋า  2. _____ Buch = _____ 

 3. _____ Heft = _____  4. _____ Bleistift = _____ 

 5. _____ Füller = _____  6. _____ Stadt = _____ 

 7. _____ Straße = _____  8. _____ Land = _____ 

 9. _____ Wagen = _____ 10. _____ Foto = _____ 

11. _____ Kamera = _____ 12. _____ Tag = _____ 

13. _____ Woche = _____ 14. _____ Monat = _____ 

แบบฝึกหดัทีÉ 1: จงเติมคํานําหนา้นามไม่ชีÊ เฉพาะ ein, eine และบอกความหมายของ
คํานามต่อไปนีÊ โดยใชพ้จนานุกรม 

 แบบฝึกหดัทีÉ 2: จงเติมคํานําหนา้นามชีÊ เฉพาะ der, das, die และบอกความหมายของ  
คํานามต่อไปนีÊ โดยใชพ้จนานุกรม 
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